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Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
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vara llla gAna-zaGkarAbharaNaM

In the kRti ‘vara llla gAna’ — rAga zaMkarAbharaNaM, zrl tyAgarAja
sings praises of the Lord.

P vara llla gAna IOla sura pAla suguNa jAla
bharita nlla gaLa hRd(A)laya zruti mUla su-
karuNAlavAla pAlay(A)zu mAM

C1 sura vandit(A)pta bRnda
vara mandara dhara sundara kara
kunda radan(E)ndu mukha sanandana nuta
nanda nandan(E)ndirA vara (vara)

C2 muni cintanlya svAnta narak(A)ntaka
nigam(A)nta cara sukAnta kuza
lav(A)ntara hita dAnta kuja
vasanta santat(A)ntaka stuta (vara)

C3 vara bhUSa vaMza bhUSa nata pOSaNa
mRdu bhASaNa ripu bhlSaNa
nara vESa naga pOSaNa
vara zESa bhUSa tOSit(A)nagha (vara)

Cc4 su-kav(l)za hR(n)nivEza jaga-
(d)lza ku-bhava pAza rahita zr(l)za
sura gaN(E)za hita jal(E)za zayana
kEzav(A)zam(l)za durlabha (vara)

C5 raNa dhlra sarva sAra sukumAra
budha vihAra danuja nlra dhara
samlraNa karuNA rasa paripUrNa
jAra cOra pAhi mAM (vara)

C6 nara rakSaka nlraj(A)kSa vara rAkSasa
mada zikSaka sura yakSa sanaka



RkSa pati nut(A)kSa haraNa
pakSa dakSa zikSaka priya (vara)

Cc7 raghu rAja tyAgarAja nuta
rAja divasa rAja nayana-bhO
jaga(d)avan(A)ja janaka rAja sutA
virAja rAja rAja pUjita (vara)

Gist

O Lord of Great sport! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord full of multitudes of virtues! O Lord abiding in the heart of Lord ziva! O
Lord who is the root vEdas! O Most Merciful Lord!
1. O Lord worshipped by celestials! O Lord who has a multitude of friends!
O Lord who bore the sacred mountain mandara! O Lord who has a beautiful
hands! O Lord who has jasmine like teeth! O Moon Faced! O Lord praised by
sanandana! O Son of nanda! O Consort of lakSm1!
2. O Lord who is meditated in the hearts of sages! O Lord who slayed the
demon naraka! O Lord who is found in vEdAnta! O Lord who munificient to the
hearts of His sweet wife and sons kuza and lava! O Lord who, to the ascetics, is
like spring to the trees! O Lord who is ever worshipped by Lord of Death!
3. O Lord who is wears splendid ornaments! O Lord who is the adornment
of His dynasty! O Nourisher of those who supplicate! O Lord of soft speech! O
Lord who terrific for enemies! O Lord who embodied as a human being! O
Nourisher zESa (or nourisher of sons of kubEra standing as arjuna trees)! O Lord
who is adored by Lord ziva! O Sinless One!
4, O Lord who abides in the hearts of the blessed vAlmIki! O Lord of the
Universe! O Lord who is bereft of attachments of the blighted Ocean of Worldly
Exisitence! O Consort of lakSmI! O Lord who is benefactor of indra! O Lord who
is reclining in the Milk Ocean! O Lord kEzava who is very difficult to attain by
most eminent persons if they do not have quietitude!
5. O Brave One in the battle field! O Lord who is the essence of everthing! O
Most Handsome One! O Lord who abides in the hearts of wise! O Lord who is the
wind which drives away the clouds called asura! O Lord who is brimming with
the juice of Mercy! O Paramour of gOpis! O Thief of butter!
6. O Protector of the human beings! O Lotus Eyed! O Lord who punished
rAvaNa for his arrogance! O Lord praised by celestials, attendants of kubEra,
sage sanaka and jAmbavAn! O Lord who is favourable to AJjanEya! O Lord who
is dear to Lord ziva!
7. O King of raghu dynasty! O Lord praised by this tyAgarAja! O Lord who
has moon and Sun as eyes! O Protector of the Universe! O Unborn! O Lord
worshipped by sItA, garuDa and Emperors!

Please protect me quickly.

Word-by-word Meaning

P O Lord of Great (vara) sport (llla)! O Enjoyer (IOla) of music (gAna)! O
Protector (pAla) of celestials (sura)! O Lord full of (bharita) multitudes (jAla) of
virtues (suguNa)!

O Lord abiding (Alaya) in the heart (hRt) (hRdAlaya) of Lord ziva — the
blue (nlla) throated (gaLa)! O Lord who is the root (mUIla) vEdas (zruti)! O Most
Merciful Lord (su-karuNalavAla)! Please protect (pAlaya) me (mAM) quickly
(Azu) (pAlayAzu).

C1 O Lord worshipped (vandita) by celestials (sura)! O Lord who has
multitude (bRnda) of friends (Apta) (vanditApta)! O Lord who bore (dhara) the
sacred (vara) mountain mandara! O Lord who has a beautiful (sundara) hands
(kara)!



O Lord who has jasmine (kunda) like teeth (radana)! O Moon (indu)
(radanEndu) Faced (mukha)! O Lord praised (nuta) by sanandana! O Son
(nandana) of nanda! O Consort (vara) of lakSml (indirA) (nandanEndirA)!

O Lord of Great sport! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord full of multitudes of virtues! O Lord abiding in the heart of Lord ziva! O
Lord who is the root vEdas! O Most Merciful Lord! Please protect me quickly.

Cc2 O Lord who is meditated (cintanlya) in the hearts (svAnta) of sages
(muni)! O Lord who slayed (antaka) the demon naraka (narakAntaka)! O Lord
who is found (cara) in vEdAnta - upaniSads — the end (anta) of vEdas (nigama)
(nigamAnta)!

O Lord who munificient (hita) to the hearts (antara) of His sweet wife
(su-kAnta) and sons kuza and lava (lavAntara)! O Lord who, to the ascetics
(dAnta), is like spring (vasanta) to the trees (kuja)! O Lord who is ever (santata)
worshipped (stuta) by Lord of Death (antaka) (santatAntaka)!

O Lord of Great sport! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord full of multitudes of virtues! O Lord abiding in the heart of Lord ziva! O
Lord who is the root vEdas! O Most Merciful Lord! Please protect me quickly.

C3 O Lord who is wears splendid (vara) ornaments (bhUSa)! O Lord who is
the adornment (bhUSa) of His dynasty (vaMza)! O Nourisher (pOSaNa) of those
who supplicate (nata)! O Lord of soft (mRdu) speech (bhASaNa)! O Lord who
terrific (bh1SaNa) for enemies (ripu)!

O Lord who embodied (VESa) (literally garb) as a human being (nara)! O
Nourisher (pOSaNa) zESa — the serpent (naga) (or nourisher of sons of kubEra
standing as arjuna trees)! O Lord who is adored (tOSita) by Lord ziva — the
wearer of the blessed (vara) zESa as an ornament (bhUSa)! O Sinless One
(anagha) (tOSitAnagha)!

O Lord of Great sport! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord full of multitudes of virtues! O Lord abiding in the heart of Lord ziva! O
Lord who is the root vEdas! O Most Merciful Lord! Please protect me quickly.

C4 O Lord who abides (nivEza) in the hearts (hRt) (hRnnivEza) of the
blessed vAImIki — the most eminent (lIza) of bards (su-kavi) (sukaviza)! O Lord
(Iza) of the Universe (jagat) (jagadlza)! O Lord who is bereft (rahita) of
attachments (pAza) of the blighted Ocean (ku-bhava) of Worldly Exisitence!

O Consort (1za) of lakSmlI (zrl) (zrlza)! O Lord who is benefactor (hita)
of indra — the Lord (lza) of multitude (gaNa) (gaNEza) of celestials (sura)! O
Lord who is reclining (zayana) in the Milk Ocean — Lord (lza) of waters (jala)
(jalEza)! O Lord kEzava who is very difficult to attain (durlabha) by those most
eminent (lza) persons if they do not have quietitude (azam) (kEzavAzamlza)!

O Lord of Great sport! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord full of multitudes of virtues! O Lord abiding in the heart of Lord ziva! O
Lord who is the root vEdas! O Most Merciful Lord! Please protect me quickly.

C5 O Brave One (dhlra) in the battle field (raNa)! O Lord who is the essence
(sAra) of everthing (sarva)! O Most Handsome One (sukumAra)! O Lord who
abides (vihAra) in the hearts of wise (budha)!

O Lord who is the wind (samlraNa) which drives away the clouds —
bearer (dhara) of water (nlra) — called asura (danuja)! O Lord who is brimming
(paripUrNa) with the juice (rasa) of Mercy (karuNA)! O Paramour (jAra) of
gOpis! O Thief (cOra) of butter! Please protect (pAhi) me (MAM);

O Lord of Great sport! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord full of multitudes of virtues! O Lord abiding in the heart of Lord ziva! O
Lord who is the root vEdas! O Most Merciful Lord! Please protect me quickly.



C6 O Protector (rakSaka) of the human beings (nara)! O Lotus (nlraja) Eyed
(akSa) (nlrajAkSa)! O Lord who punished (zikSaka) rAvaNa - the great (vara)
demon (rAkSasa) - for his arrogance (mada)! O Lord praised (nuta) by celestials
(sura), attendants of kubEra (yakSa), sage sanaka and jAmbavAn — the chief
(pati) of bears (RkSa)!

O Lord who is favourable (pakSa) to AJjanEya — slayer (haraNa) of akSa
(nutAkSa) kumAra — son of rAvaNa! O Lord who is dear (priya) to Lord ziva —
one who punished (zikSaka) dakSa — father of pArvatl!

O Lord of Great sport! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord full of multitudes of virtues! O Lord abiding in the heart of Lord ziva! O
Lord who is the root vEdas! O Most Merciful Lord! Please protect me quickly.

C7 O King (rAja) of raghu dynasty! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!
O (bhO) Lord who has moon (rAja) and Sun — Lord (rAja) of day (divasa) as eyes
(nayana) (nayana-bhO)!

O Protector (avana) of the Universe (jagat) (jagadavana)! O Unborn
(aja)! O Lord worshipped (pUjita) by sItA — daughter (sutA) of King (rAja)
janaka, garuDa (virAja) and Emperors (rAja rAja)!

O Lord of Great sport! O Enjoyer of music! O Protector of celestials! O
Lord full of multitudes of virtues! O Lord abiding in the heart of Lord ziva! O
Lord who is the root vEdas! O Most Merciful Lord! Please protect me quickly.

Notes —

C3 — naga pOSaNa — There is some doubt about this epithet. ‘naga’
means ‘mountain’, ‘tree’, ‘serpent’ and ‘sun’. In view of the ensuing word
‘pOSaNa’ it may mean ‘serpent’ or ‘tree’. By ‘serpent’, it might mean ‘zESa'. By
‘tree’ it might mean ‘arjuna tree’ - refers to the episode of nalakUbara and
maNigrlva — sons of kubEra — who were cursed by sage nArada to become
(arjuna) trees. zrl kRSNa relieves them of their curse by destroying the trees by
dragging the mortar tied to his waist. Please refer to zrimad bhAgavataM, Book
10, Chapter 10.

It has accordingly been translated. In the book of TKG, this seems to
have been translated as ‘He blew to smithereens fine mighty trees in disarray by a
single arrow.’” In my humble opinion, there is no such word to mean this. This
needs to be checked. Any suggestions ???

C4 — kEzavAzamlza durlabha— This word can be split as
‘kEzava+azamlza’' durlabha. In the book of TKG, this has been translated as
‘beyond the ken even of the cream of munis and not easily attainable’; in the book
TSV/AKG, it has been translated as ‘one who beyond the reach of yOgis'.
According to these books, the word seems to have been taken as as ‘azama+lza’
durlabha. ‘azama+Ilza’ would be joined as ‘azamEza’ on the lines of ‘jala+lza’ —
jalEza; gaNa+lza — gaNEza. As the word here is ‘azamlza’, it has to be split as
‘azam+lza’ durlabha.

According to Sanskrit Dictionary, ‘azam’ means ‘hurt’; In view of the
ensuing word ‘durlabha’, meaning ‘hurt’ may not be suitable. Therefore, the
opposite meaning of ‘zam’ (azam) has been taken. ‘zam’ — has a meaning of
‘quiet’; Accordingly, it has been translated as ‘not easily attainable by those
emiment persons if they do not have quietitude’. Any suggestions ???
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English with Special Characters
pa. vara lila gana Iola sura pala suguna jala
bharita nila gala hr(da)laya $ruti mila su-
karunalavala pala(ya)Su mam
cal. sura vandi(ta)pta brnda
vara mandara dhara sundara kara
kunda rada(ne)ndu mukha sanandana nuta
nanda nanda(ne)ndira vara (vara)
ca2. muni cintaniya svanta nara(ka)ntaka
niga(ma)nta cara su-kanta kusa
la(va)ntara hita danta kuja
vasanta santa(ta)ntaka stuta (vara)
ca3. vara bhisa vaméa bhisa nata posana
mrdu bhasana ripu bhisana
nara vesa naga posana
vara $€sa bhusa tosi(ta)nagha (vara)
ca4. su-ka(vi)éa hr(nni)vééa jaga-
(di)éa ku-bhava pasa rahita érisa
sura ganesa hita ja(I€)$a Sayana
kesa(va)$a(mi)éa durlabha (vara)
cad. rana dhira sarva sara sukumara
budha vihara danuja nira dhara
samirana karuna rasa paripirna
jara cora pahi mam (vara)
ca0. nara raksaka nira(ja)ksa vara raksasa
mada Siksaka sura yaksa sanaka
rksa pati nu(ta)ksa harana

paksa daksa Siksaka priya (vara)



ca’. raghu raja tyagaraja nuta
raja divasa raja nayanabho
jaga(da)va(na)ja janaka raja suta
viraja raja raja pujita (vara)
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